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  ABSTRACT.  S’il existe des questions internationales sur la traduction, les déterminations 
locales restent premières et, trop souvent, négligées par le système éditorial, ce qui aboutit à 
nier la coréité (par exemple) des textes. La question-constat de fond est l’homologie entre la 
négation des contingences locales (économiques: vendre en se soumettant à des normes 
internationales) et la négation de la coréité des textes. 
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